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3MM356M3s, 9. Mobowrobs s Lbggdo.

3Ma0603) MO0 oba30LE030L 805356 53MEsbgdl Mol Mbs 500bodbml gbols
Mol Igufogans 899936900L 30m 399080, 0bxMMTs300L Jogdols s o3w)dszgdol
36Mm39Ld0, 9536939 oL gos(393580; LSTYSMML A55BEOIOOL Bozombgdols qlfogas;
3NOGHMOMWo  ©S  9bmdm030  35@9amm0Bsgools s 3mb6393ESX0Bs300L
153 9dgBOLS s FJOMPYOOL  sMHgMS; 3MbB3933HJOoL, 3MmbEI3EGWSIMHo  LBgMH™UL
36999008 IBMUEGds,  Lsdgseml  3mbEa3EGWOMMHo s  9bmdmO30  LYIMHIMYdOL
d9LFogems (Bsbienmgs 2004: 24-25).

3™abo@wemo  wobyzoLBH030L  M35LsBOMOLom, gbs MOl 3mEbol  dgbsbgol,
39005(3990L, SBOIOOL BMOT0MYGOOL s FO33XOL  Bodogds. sIMOYS, gbs Lbgs
35™do B6J3090mb JPMI© (3FMb03530EM0, LydomEolzMMo, B9dm]dggdomo s
5.0.) SO 9dL 300093 9O 36093690 M356 - 3maboEME BwWbJazosL.

90M-90m0  doM0MO©o  HoMdmbogdbo, MMAol  Fobslosmgdrgdols  glfoges
3026030M0 obagz0LE030L 53MEI6SL FoMdmowyqbl, 3mbxgd@o ws 3mbEg3EWI Mo
bRgMMS. 3mbE3EGHO0LS @S 3Mb(3g3GHYPWMmO  LEgMml TglHogwrolsl, 3mabo@wemo
0ba30LE035 49B60bos3L gbsl, MHMyMEE 0bgMMIs300L Fysmml Abmgeoml 9bmdMogz0
bmGomols  dglobgd,  Molo  EIHTMYO0MSE  YoodEIos  3MbEgd@oL  bgdsb@ogzs,
3960LBEZMOs 9OM3bMEo F9bBOW0E B0, 39IMEIINWOos 9OHM3bMo (36Mmd0gMgds,
960m36mwo bsbosmo O (39W39MWo  goboldMMo xaBRoL Joge BsdgsmHML  S®ddol
0530L90996M90900. 306339330 3obsLELOYMHYAL JMOL TGO H Boboliosmgdegdl, o3
60dbogl, M™MI ogo HomImoygbl 06030 MMO s 3Mg]BHOMMO SHBOMZbYdOL
9009l (356058030, bLGHgMbobo 2007: 9).

30260@W6 obagzoL@03ol 5d3L 33930l B3gE0R03IMMO Logsbo, GMmIgmoi blbol
sboew  dgbgomegdsl  9bsBg. 9bs ol 3gMdoymo  Asbognss, MHMIgEroE  99o393L
399300 gd0L 890929 hs3MYsEr00gd 3m©bsL, HMIGE0E 39033990 gombmbol
9096 BsdysmHml  >©ddolb  3OmEgbdo  BMOIoMEYds,  Mo30Lb0  139Y(305303,)M0
9060310 EGHMOMwo Bg30m. Boa6Med 4o8mOBgMwo Logbol o6y, 53 d93bogegdsd

BoMoygow0ds 139308303900  33¢930L  dgomo - 3mbE3G WMo sbosgrobo -
MOmdgog §odgzs60 dgomos 1sdg3609MHM A5630MGOOL 53 LEgMmdo. 3 IgmmEob
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RoMRq0Td0  godmoygbgds Lbgoalbgs GH9dbogzs - 3mb393HswGo 6 3mabod Mo
9906905, OG0T, 3OMEMEH03)0 SBseoHo s Bbggdo (dmeromgzo 2004: 23).

1.2. 30639330L gsblsbEgMs

50530560 500d359L LoAgsmMUL, 31ET035 0MZ30LYOL SbOE (3MELsL dols gLobgd.
d9993b900L 3OMm3gLbdo Fogdmwo 0bRM®mBs300 (35¢39w (3690935 A96OLIBOZMYdY,
M39wmd Il 3mb393(3H900 39b6L530MYOME MM SBMHIGd9D. MMM IMS35¢0
99360960  50b0dbogl, 90560 FodMMdL s FmJdggdl 3Mb3933HgooL Ladysemdo,
0530530603905, 3500 19dsbEH03MH0 3603369 ™dgdOL Bsdmyswodgdom, d9dymddo
5580560 08539 3609369cMd9gd0m dmddggdl Lbgs 3mb3933H9gdol sblbolsl.

30b6393¢0 9936096M900L g 139dGHMTo FM35¢0 0O YO0 Tgobfogergds.
3mbo¢do  @obpazolhozs,  INWHUOMWMY0s,  @ob3MINWAHIOMLMY00,
3ME0GMEMYP05, BO(30MMWMY0S S JNBMBLOJMEWMYOS - M0OMYMY0 F0ToMIGdS 50
3699580 bgsgl bbgoobbgs 3609369 m3zsb Tbotgl s Tglsdsdobo, dg3bogemgdsdo
306393@0L (3690900L Lbgoolbgs 4obLlb3s390 0 gobBstEgds SMLYIMOL.

3063933900l dglfogeol  AMogso  BoEyMmTs  sMBYOMDBL,  MMIgWmS  FMMob
6sd®™Mddo  gmoEgds  2odsb30wgdEos  3MRboBHMOH S  obazmIMEEGHWeme
doggmdqdby.

3063933900l 3mabod Mo go0m33g3s bgds  3mabod Mo obagol@ozol
39630056900l Bs®BMmgddo, Gmdgeroi dgolfogwrols oligo 369093L, GMmaMmMOi3ss ,3MEbOL
339630” @ 3mabo@dmo 3MHmEgLgdo 36Mmd0gMgdol Logwmdazgu by, godmodll alizzbgdo
500590560l 36Md0gMHgd580 36393300l 3H03900Ls s Fobss®lol dglobgd (356ML030,
berodzobo 2005: 14).

o0by3m3mwEHMOHMwo 9d0Mas DoM0moagbl 30633933, HMPMO3
»37IGHMO0L  30EBHLY 55d05bol  gmbgdsdo,  3oMzgwr Moado 03 IGO0
36G390900L A9 35e0olobgdom,  MMIgdoiE 43w gbsl  obgbgb  3mbEg3GHoL
9600836903900l Bsdmygo0dgdsBHg (BEHg3s6m30, 2001: 43). oba3m3 G MOMEMA05d0
LOgMOEEYOMS b, 3OMMOBMZL, B. B07939L, O. 39:50033505L, L. 3mE3Isbg30L, 3.
3965L030L, 3. Bobenm3gsl, @. LErod3z0bsl, 0. LEY3s6Mm3z0L, 3. MgWOsL, 3. GHMIsMg30L, 6.
953609930658 5 Bbgsms BodMMIGdO.
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39BLo3MPMHGdom  dg3M0  gbsmMIgzbogho @S IMWEGHWOMEMA0  49Bobosgl
3063933L bbgs 86083690356 369dsLmsb, 39Mdm@, LBodYgsmML GbMdMHOZ LYIMHSMID,
030OmM 3530060300. 59335600 (oMmBmbsddbgdols MOMogHm3s3d06M0, 306039 Gogdo,
396306HMdgdMos oo [o0dmdJdbgen fgommms gPmmdom. OHMYMOE B. 3M3Mm35 S 0.
LEGHYObobo Foohbg396, 13g30R03MOO TYMABEMBOIMY 29TMEFEOWYdS, MMIJOE M930L
dbcm03 Yo0dEY0s LHFYsOML 5©Jdol 3OMEgLT0, 5s30sbol MdOgdEMEMO Logd0sbMdo,
Bo9mMyo0dgdmwo  3m6(393(3Hgdol  4mbgd®mogo  Tgxzslgds, 9bmdGMmogzo  3Mm3MbozsEos,
L58gs®mMb dmdozo Mfy39@0 99993690, 39MdMmE, 9bMOdMmO30 JHMYMEgdoL sMZ0LYds
393965 5bgbl 3mb373EOL BZMOI0MYOIBY (3M3M3s, bLGHgMbobo, 2001: 40).

3™b6393@0 08600369wm3560 obgazoLEH Mo (369050 ©s 490339 RMbJE0gdL
SbEOME9dL 53 3936096090580. 3mb393EHOL 85356 49BTBB393909 36305, FMS35w0
0330093500  2obloBE3MEgL  Bsbs33egd0lL  BMbJiEosl. obobo Msdgbody wgdlozme
3690905l 5b533€gd96 gBmo gdlgdom. ots s3ols, 3MBEg3GOL dgmeg BMbJaosl
960036900l 2ox35MMMgdol  Bodmogds  [oMmBmoygbl.  MHmamGE  bgdoldog@o
d60g5dbM030,  Gomo 36905,  3mbagddo  dgobffogagds sMs  dbmewme
06393606900 M35¢BsBOOLOm, 515990 LEMWYIEHMOOL IGO0 45TM3IZLII00.

5060090, 9936090900  3O0WMdI6  AoBLbZIMbE 8  (36900L  LEH®WIEHMOMO
999963900,  9853OMMO©  03m3mb  3mbi3g3@Golb  olgmo  860836gcmzgsbo
9sboli0smgdEgd0, HMAMOIO0ES BoOMM LEBOZMGO0, OBSTOIMHMDS S 30MHMOOMMVS.

3063933900l 99019001 -09306MH0L30MJd0MO 33935 S©bodbgeo Lsdgsbogmm
L530bgd0l dglolifogers 3603369em3560 J0ToMINYgdss.

1.3. 3mb6393¢eevyo LogMEol BmMToMmYds
96mdM030 9MHMgMgdol 3609369cmds 56 F9g0drgds gobolsDL3mML (35¢39; 9L
dbmermo bbgs 99993690000 LEHOWYIEHMOGdIOL 3mbEHJuEGTo bgds. gl 360d3z69wMds
605 BsdmMyser0dEgl 5o FbMmErmE 35M50y35¢ w0 5 LObERTsEMm0 3:MbEGHIJLEHOL
M390m, 905390  3MPBoGMMOMS3 - b MOl 3MEOOL  256M339Mwo  dEM3gdO,
MmAwgdoz 98 3960093690mddl  Jomds oL @ MBOMB3gEYMRL  Food  goggdsls
(dmE0Mm930, 2004: 25).
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00000990 960l 30m6(393G“omo LolEBYds Yserodgds Lbgzoolbgs Bogj@memol
3939b0m, M@IgErms MMl sOBsb0dbs305 2563390 bogrbols Ameyedbgggermds
@5 BOAYSOHML 503y, dobo 3bM3MgdoL Falo, bmEMdgdo s GHMOOE0Jd0, OLEHMMOIWO
DoObmo, 29630050900l  M9bs3gEMOMZ) 30OMIGP0 @S  5.0.  BITMYSE0dJIMO
30EGHMOWwo bmMIgdo s 3006303900 530 gdWs© S0LLbgds gbsdo, GMIgros
23065Lb0gMHBL LbB3sILLZS 3MbMEsE0mE 3600369 MdILS s YoMdMOZ30 JMHDNJgdOL
960083690™d0bL 393010396 Lgdsb@Eozal.

306393G 5 mEo LolEgds 0319ds doMOMsEo 3609369 MdJd0M s Ho®mBMYgbL
3®©bol,  J9gxzoLgdol, 0@JadoL  GOHMMIWOMISL  LBsAYsOML  Tgbobgd,  OHMIGELY3
053009095  500g35L 4903390 9M0. 930S, Tobgszs 0dols, G-I
306393G Moo LobGHds  sbsbogl  Lsdgstrals Jglobgd MdogdGHMe  (3mEbsL, dsmo
RmOHIOMJOS S IYOM3JOS F9dgdgw0s 3:m630gGME0 50s30560Ls s FEosbs
boebols doge 58 LodysOHML LwydogEwIOO 5ol gocqdy.

35360900l LGHOWo s MBWIBYO3JMdS, FGBEHIWMBY, 3 EOOo bmEMIGdo
@5 GHMOEOE0J00  dMEOEGOMOE  s0bobgds gboll  gbmdMmogzo  gMmMgMEgdol
96003690™d90d0.  3mb63g3@MemMo  LobGgdol  dsbolosmgdergdo  Bosomemoqs
Po6dmBgbowo 0ligo BmOHI0MYd0T0, HMYMEOGO0ES 306(3933Y00.

XX 1539600 dmemlogol 3936096090530 36535000 65OMT0 25dmPBEs Ladygsmmls
96036030 LOsMOl 3MIMdEGIOLS s, 39MHIME, LOTYSOML GoMdMOZ30 LMsmOL Tglobgd
(3-06099&H0560U, b.35b0MNJ30L, ¢.3mTsbL3ZoL, 3.8¢g30L, Kx.bsodLolL s Lbbg. FOMIYdO).
o0ba30LEGHMO  d93b0gMgdsd0  LodgsmML  LMOMO  AORJOME0s,  OMYMEE  3Mm©bs
M95Mmd0l dgLobgd. 3mEbs 30 BMMT0MIYdS 49dMEFPOGdOL, bm®Igdol, Falgodol,
A65©O0(30900U, 5N 253wWgbom. BsTYsOHML 9bMdMH030 O 3MWEHMOIEO LMOsmOU,
306393¢0L,  3m6393G Mo LEgOHml 3690900 M350 LsFgbogmm  LggOHML
330930L  Logobos o 99dGHowmos 96OHM3MEIbEGMMWo BsdgboghHm  3s6ooadols

RO 9gdJ0.
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0530 II 3mbsmglisgg («930506mero s GMLwmo) s $GTIMDbsmgLZY (JoMormero
5 ¥930506v90) 36393GH1seGHo LMscgdol bgsgligds s 3oblbgaggds
2.1.30656reo 36393GH0L “05306RBgds” / 6905 gbmdMm030 999500806¢Mds s
139308035 M3M0bye 96580
2.1.1. d30bsememo 306393GH0L “mogolygagds” / 69 1gdsb@ozmmo mgzoligdgdo,
I gdo3 3¢00bgds 3sMgdomemyo® gmbodo

3605d3Ho3meo 33930l RoMygddo B30b Bogo@otgm  30b6339330L
»,0905"/,00030BEGdS“ FJIMGIOMO sBsEoBo. gb 3Mmbi3g3GO gbols @S 3w EHOOL
3905002969w05. Bsdg3bogMm WoGHYMHOEHMsTo Sbgm 3mb(3933HJOL 3MBLEBEHO glimgds.
3MbLEBEH0 5Ol 3633933900, HMIgdoE bogbol 37w EHMsdo 13850 bobyaMderogo
3960m©oL  256053™dsdo  sOLYGdMBOL 96, MMmymO3 bmgogmmo dgabog@o doohbyau,
g4m39mm3ol  5MLYIMBL. olbobo TFgodergds Lobgwoom gdmbggmogl bbgs 9H™mzbmeo
3M0EGHMOOL  3mbBLEBEJOL, Topa®oed, M5 mJds Mbs, 1gdsbGH03MOO  FobssMLol
3obLbge39000. om0 193sbGH03s 300bEYds G5 L5FY360gMHM-30b(393B)I>WME, 561509©
gM3ILEEOYO  3obBbmBogrgdsdo,  3Mb3MIGIw  JNWGHYOdo  ©sgodboOIRY
95 8580. 0obo (o®mMYg696 3me9gdEBH0MO 36Mmd0IMYDIL s MdOYIGHIO bolosmls
53969096 35633909 LOBMYSOMYdSTO.

6900L  39393MmE05 bl MNMMIdOM OMGONI0s M3MB0bgo bogrbolbmgol. 3
306393@0L  Abyoglbo  3mBoEos  J9b30MHMdYdMos  360dzbgemzsbo  oLGHMGOMWo
3dJHMMGOom, MHMIGOdo3 393wgbs Fmobobgl M3Ms0bgo gMol gbGowodgEol
Bo9MYse03905D9. 3653500 b9)39960L 4963530MdT0 3M0bgEo bogbo 0dMIMS
0dMA3z0L  ®sg30Lo  Bgdol  (Mo30LvBEIGBOL) O MY 30JOCMBOLMZOU:
A960GH™MH0930L, LEBOZMJOOL, 93mbMT03MMHO O 3MWOEH03MMO ITM¥)30JIMIOLS

Q5 530LBWGdOLMZ0L Yz9ws LyzgH™mPo.

39605WMMH0 306339330 3506 gbsdo FoMdmpagbowos wgdbozmbols o
30639dbGmeMo 3608369mdgd0l 3m33egdlom. 33500 39MBIODIGHMMO 5oL

LoGY39d0 «6oAY 5 «Cc60000a», OMIWId03 MBsIgMMZg 93609690500 bBI0GMmS®

390203909905 XXI 159931608 306369008 LoddMEMgdMsb (35b0wgb3m, Lbgdgbodobo
2016: 113).
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6@ 500boTbMl, GMI bogb® F9dmddngdols s 3mgbosdo wgdlgds «Bos»
RO 353039 YOME0s, 3000609 wqdlgds «cBObOAA». ©936506v)O 3Mb3933H0 «BOIAN
59005690L MMamOE 30MHM3bm SB3gJG, 1939 9OHM3bMEL. 58539 OML, §HM36w9wo
3139dGHOL OO GMEO 453egbsl sbEIBL MoMMgMwo 3MS0bgEols Bgdol smddols
3MOHI0MGOSDY.

96md6M03 3mb3g3@GL «BoIA» g3l Mo BLOJMEWMbA30LEHWMO LEBHOYIIGHMGS, ob
bsbosmgds  Lb3goslbgs  gLomxzoBozMGmO 35653939000,  3MErolYdoIMHMdO.
05306BWgdoLs s Bgdol  3MBEI3GHMS  @odm@G™dos  9dYsemds  BLOJOZMOO o
LM 305WH-30E03MNM0  393JMM0900L  F0bsomBgaMmdsl.  d3s,  BLodo©O
9m3w96900L bLmEosw O by, 96 3oModom, LmEosEXMMHOEIB BLoJo3MG LEgH™mdo
39005¢39bols 8900b3z93580 - 039 3mb3g3EH0 0339390, G9NH3935 JOMbYNL.

306339330 "Bona" 960l godmzwgbowo 3Mo35¢MoiEbmzsb 350980580, GMIIdo3
53w969b 53 (36900L ULgdsbEH03ol, MMyMeE BbgMdM03 s bgdsgmREMdom bsLosML
5500l (BinmbHOMY BONS He TOTPiGHA.);

Bgds 960L m3bgds, LvmMzowo, doBsbo (Cam y Hepom, a Mpii HaBoai. AGO BOIO
3100yTH, 200 moMa He OyTH).

6905 5®0ol doews (Boms nae cuity cinabuM.); 13O 0oMgdweo 3000609 bogmabarg s
LOdEOMY, Mdoeglbo bozgomg (KUTTA He Mae LiHM, a BOJIA AOPOXKYA 3a KHUTT.3a Hapox i

BOJIFO BIJIZITaMO JKUTTS 1 JIOJIIO.);

6905 5M0L 39600 39Ol 30OHMds (XTO 6e3 Boi, TOH 6e3 10:7i);

Bgds 960L LEWMwymzowo  LBogmagbwol 3oMHMmds (Homosik 6e3 Bomi, K KiHb Ha
HPHUIIOHI );

6905 560 3mEH9b30IMHo dmddggds (Ha Boi 4 i ropu noromno);

690> 50l 13650690 35Bs30L 3bMzMgdoL B0 s JoBsbo, dGdmems (Cren Ta
BOJISL — KO3aIbKa J10JIs);

6905 306oos (Y cBoiil xaTi cBog mpasza i cuiIa, i Boa);

6905 - 30Bo3MMo LogMgs (Komu ko3ak y moi, To BiH Ha BoIi);

6905 993L MoPymBomo 3MbmE 3053 (dail cepiio Boiro, a caM MiJel y HeBOJIO).

3569000 My0MMH0 BMbOL 565¢0Bom J039om O336sY, BT 3mb:393GHOL
”Bosia” 0600 36035900Mmd0b s0lsb0dbs300: bgds - dogws, LvyMzowo, BbgmdMogz0
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@5 6900lLymazol m30L909d0s. sliggg 99 3mbEg3MOL 3608bgErmdsdo sGOl dGAMOL
3139330.

"m030bBwgdol” 3mb3gdGo (M36. «cBO6OZA») 356M9IOMEMY0sd0 BsIO© 96
5050536900 dols 3609369 ™dgdL, 30650306 00 FoMdmygbowos M3dgbodg sbsBslss
Q5 499mbsongz59do:

Jlinwe xon100H0 i 20100H0, ane c60000HO.
Hapoo 6e3 c60600u, sk Oe3nniona 3emis, 1uw mepen pooums.

Hapoo 6e3 c60600u — six puba be3 6oou.

306393¢0L  Bgdsb@ozMMo  JobossMlo  godmgzagboos gl 3MAMBOWO
dsbogmol  sbosobom, GMmIgoi  2oIMY3390L  3Mmb3g3GoL  “cBoboma” 8909y
96003690 d70L:

1) 3m@wo3o3memo ©s 93mbmdozemo bBgfimeol, BoagzMols s dgBL©E39d0L
35MLYOMBS  OHMYMOG  LOHMPSIMIdOL, 0l  (F9W3IINWO  JSLOL  LMEOSWNO S
303039960 3bM3693580; M IMSGH0O M530)BW D90, 5ydY;

2) 35@03MMd0L, 306930 ymxbob, $HYz39mdsdo ymxabol s 5.9. godmdmoibgs;

3)  Logmgberg,  oOLbgdMds  30609L06  ©odMm30qdwe©,  Logmmotmo
d9b900Eg00L5IGIG J3930L MBIMO;

4) BgdobdogMo  bmbol, B3MOJMIOOL @S 53053980l 49939  ImJdxEIdOL
d9L5dgOMDY;

5) 3owmlLMGoMMO 353JAMO0s - 5B396mb bdogdEol glsdegdemds megolo 6gds
06900l o LEBMYSMYOOL A9630M50GdOL 356MbgdOL (3mEBOL 30MHMd7dT0;

6) LOOMMEg SMOGIMHT0;

7) 99999500MdS MM00xM0009dd0,

8) mo30bRBowo O™ bsALbMMOEIE  (93M506wwo  gbol  96ToMEHgdoMO
w9dbozmbo, 1970: 98).

50539  @9dbogmbdo  3mbggddo  ,Boma“ dgdgao  360d3bgemdgdom  sMob
Doedmygbogro:

1) 50530560l glodozol gom-gMmo gMbdiEos, GMIgEoa d9agds, 300399l
g4mgzobs, Bo3mme® 0o3%g doeomnwgdol, 1539msM0 dmddggdgdol 3mbEMmMEOLY o
Lo3M™M®0  J;3930L 8926900 MHYAM0MOOLOYSD; ™d3z9bo FoBBoL  domfgzoL39b

LHOox33s;
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2) bLyO300, dmmbmgbs, Hgbdoyo;
3) 3963002306 MBS L3O  TgbgegdoLsdgde;  dogws;  BgdSMM3S,

056bIMBY, 2o05(Y39BH0wgds;
4) 560565060 99H039; M530LvREGds; 30050 3bMZMGdS Laberdo;

5) 0930LBGDS, TMY30IOLMDY;

6) 3wgbms 396M30LWBEds IMBMOOLASE (360060 gbol  obToMEHGOOMO
@9dbozmbo, 1980: 735).

qdbogmbol  3609369cmdgd0  2obLIDBPIMIZL  3MBEg3HIO0L  LgdabEogzsl,
MHMAado3 39603399 3600369039030 033900905, 35650 5063 goblibzs3wgd056: bgds
3903mb39AL OMAMOE3 3060Mm369d0L, 1939 I9HBWMOMEO S BogMIero bogbol Gobsysb
90 MBoMm9MdSL. FogMsd 6gdol Homrmdgzs 9wdegdgm0s. Mo30LvREGds SLM(30MHYdS
39D0M3900L 4960939 MToMgMdLMIb LmEoMm3mmwo@o03M® LBIOMTo, 35EH0dMMdOL
396909.

36050670 3560930900 GBoMNMmE  dSLvboggb 3mb3gd@ol  "bgdol”  Lgdsb@ozsl,
059658 0mgdob 56  godmb3gdgh 3mb3g3@OL  "mogzolREgdol”  860d369EMdsL,
3065056 356900900l  ©MbgHg  00300m50  godmoygbgds  ™oz5  wgdlgds

"530LBgds".

2.1.2. 3065600 31639330 '690s" /M 05306 Rwgds"" Gt 9g3R9b3mU
390mgd99d580

0530LBWYdoLs s 67xdBOL 0Ys BHoML F93hgb3ml  F9dmJdngdsdo 9HM-9MHO
00053500 3OMBWYTss. 1535© 30930, dobo 3bm3Mgds s 89dmddggds M530LIBWdOL
0090l 3525¢0mM0s. MMAMOE 933193500 5. 93050509930 50b0Tbs3L, M930L¥IB9dOL
009> 893h9b3ml  99dmddggdsdo  asdmbodeos  “Bgool”  3mbi3g3GHdo, MmIgros
906556LMOM03500 FE0IM0S S BIWMYP0 96 5J3L 96> FbMEWME M3MVObMW, sM589
Abegom o ho@®msdog (4300030, 2010: 8-10).

506050, G900l 993h963mL 3mg@MO 99@Y39wgdsdo bsowo@ Mol sefgMHowo
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INTRODUCTION

Modern research shows the special interest of the academic community in the study of
linguoculturological concepts from the perspective of existing anthropocentric paradigm. The
processes of interconnection, mutual enrichment and mutual influence of two forms of
expression of human thinking and consciousness (language and culture) are examined within the
framework of linguoculturological studies.

The course of research of the modern linguistic anthropocentric paradigm is aimed at
studying language as a social phenomenon that exists, changes, and develops within a particular
society. In turn, any nation exists within the boundaries of its own culture, which is visible both
on the non-verbal and verbal levels. The influence of cultural norms, traditions and customs, the
foundations of life as well as societal views on the world are especially demonstrated in multi-
level and multifaceted terms of the language, named as concepts.

Currently, this concept is the object of study of a number of sciences, such as cognitive
linguistics, cultural studies, cultural linguistics, political science, sociology, ethnopsychology.
This indicates a heightened scientific interest in this concept as well as its versatility and scope.

One of the most intensively developing areas in modern linguistics are linguo-cognitive
and linguoculturological studies of concepts. Among the many tasks of such studies, one should
note the most complete identification of the composition of linguistic means that represent the
investigated concept; modeling the contents of the investigated concept as a global mental unit in
its national identity; determining the place of the concept within the national conceptual
framework (Karasik, Sternin 2007: 9).

Any social or cultural changes are inevitably reflected in the entire language system and
in its individual elements. Concepts are also dynamic elements of the language system that
absorb such changes. However, it is worth noting that this takes place smoothly. The change of
the conceptual system is a somewhat more difficult and more time consuming process than the
change in the meanings of individual linguistic units.

The semantic meanings of the concepts embody the features of the mentality and
peculiarities of the national character of the people, traditions, norms, customs, rules of behavior,
historical experience and cultural memory. The ethnocultural characteristics of concepts are
frequently traced in the connotations of linguistic units representing the concept.

Every nation has a unique cultural heritage that is reflected in different forms, including
language. For a long time, concepts have been studied not only within one culture, one language,
but also in the form of comparisons of two or more cultures / languages. We can find many

academic papers comparing concepts in Russian and English, Russian and German. These
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languages are not closely related and the cultures of these peoples have many significant
differences. Of course, if researching concepts from this perspective, a big linguocultural
difference becomes visible. But is it possible to find the same significant difference within the
contents of concepts in closely related languages? The analysis of the academic literature on this
topic showed the absence of significant research of this aspect and the need for such.

For the research, we use two closely related languages - Ukrainian and Russian, as well
as unrelated in relation to these two languages - Georgian. The Georgian language differs
significantly from Ukrainian and Russian at all language levels: phonetic, lexical, grammatical,
etc. And the Georgian culture does not lend itself to comparison with Ukrainian or Russian due
to its great originality and unique features. The conceptual base of this language will reflect
differences in the semantic content of concepts that are formed, inter alia, under the influence of
cultural processes. Also, the difference will be seen in the expressive (verbalized) plan of the
concept's features, in their meaning and understanding by native speakers.

It is interesting to identify common features within the framework of some semantic
meanings of the same concepts in Russian, Ukrainian and Georgian languages. The reason for
these may be, for example, the historical realities of the entry and long-term stay of Ukraine,
Georgia and Russia as part of the same state formations - the Russian Empire, the Soviet Union.
The Ukrainian and Georgian peoples are united by the similarity of historical destinies - the
centuries-old periodical struggle for freedom and independence, confirmation in the world
community, common political aspirations for European integration, etc.

Ukrainian and Russian are the languages of one group of East Slavic languages, which
have a common ancestor - the Proto-Slavic language, from which East Slavic emerged (in some
sources it is referred to as Old Russian). But, starting from the 11th century, these languages
began a separate development, albeit with constant partial or significant interaction. Whilst
similar processes could take place in the Ukrainian and Russian languages in different eras, it is
worth noting that the cultures of the two peoples developed under the influence of different
historical events, distinctive political decisions and social processes. In this regard, there is a
unique diversity and many differences in Ukrainian and Russian cultures. These differences are
inevitably reflected in the language, in particular in the semantic features of concepts as cultural
representatives in the language.

The absence of such comparative-comparative studies indicates the relevance of their

conduct, which will undoubtedly enrich linguacultural knowledge.

The aim of the dissertation is a comparative study of linguistic units representing

concepts in closely related and unrelated languages and cultures.
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The implementation of this goal is achieved by solving the following specific tasks:

1. Analysis of linguoculturological meanings of linguistic units of specific concepts (the
"language"” concept and the binary concept of "freedom™ - "will") on the basis of the
Georgian, Ukrainian and Russian languages. The study analyzes several concepts in order to
present them as a structuring beginning of the conceptual framework of the world,
interconnectedness of the relationship between several concepts, representation of how the
same factors influence the formation of similar conceptual features. In addition, key
concepts of both Ukrainian and Russian and Georgian linguocultures were used for the
analysis. In addition to relating to the basic central concepts, the concepts of "will" /
"freedom”, "language" are also characterized by a volumetric ethnocultural filling, which
forms a set of unique features and characteristics.

2. Characterization of various cultural extralinguistic factors influencing the formation of the
meanings of concepts and the conceptual framework as a whole.

3. Coverage of the importance of studying the same concepts, primarily in related languages
and also in unrelated languages, on the basis of examples from lexicographic sources, texts
of fiction, paremiological fund and other sources. The importance is due to the emphasis of
translators' attention on the correctness of the study of meanings of concepts and all
linguistic units in general, with a mandatory analysis of the cultural content of the meanings
of such units.

4. Studies of linguoculturological problems of translation based on the material of concepts are
due to the emphasis of translators' attention on the accuracy of the meanings of transcoded

units, with a mandatory analysis of their cultural content.

The implementation of the goals and objectives is carried out by applying a complex of
scientific research methods: a) the method of comparison; b) the method of description; c) the

method of conceptological analysis.

The scientific novelty of our dissertation research is determined by the following factors:
1) For the first time, a comparative analysis of the concepts "language”, "freedom" and "will" in
related - Ukrainian and Russian languages; and unrelated - Ukrainian and Georgian is made.
2) Cultural and mental factors influencing the meaning of the main fctors representing the
concepts "language", "freedom", "will" in Ukrainian, Georgian, Russian culture and
languages are identified and argued.
3) A significant linguocultural difference between the meaning of the concepts "language”,

"freedom”, "will" in closely related and unrelated cultures / languages is revealed, which is
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necessary as a theoretical basis for comprehensive analysis of the meaning of concepts and

also for application during practical translation activities.

The theoretical significance of the dissertation research is the identification of the
linguoculturological difference in the meaning of the concepts "language”, "freedom”, "will", as
a result of the analysis of this the topic, which complements the existing scientific research of
individual concepts by introducing a new perspective - a comparison of concepts in closely
related languages - Ukrainian and Russian. It also complements existing academic linguocultural

works by comparing unrelated languages - Georgian and Ukrainian.

The practical value of the work lies in the identification and description of the
linguoculturological difference in the meaning of linguistic units that is important for practical
translation activity as represented by the concepts “language”, “freedom”, “will” in the

Ukrainian, Georgian and Russian linguocultures.

The material for our research was taken from the fiction literature, oral folk art,

journalistic texts, lexicographic dictionaries.

Work structure: the dissertation consists of an introduction, three chapters, a conclusion
and a bibliography. In the introduction, the value, scientific novelty of the work are argued, the
main goals and objectives of the study are given, the methodological basis of the study is

clarified, the theoretical and practical significance of its results is substantiated.

Chapter | - The theory of the concept and the formation of conceptual space - is
presented in three paragraphs, which contain an analysis of modern scientific approaches to
understanding the subject of cognitive linguistics (1.1); a detailed analytical review of versatile
definitions of a multifaceted scientific term - concept (1.2); consideration of the factors

influencing the formation and existence of the conceptual space (1.3).

Chapter Il - The closeness and difference of conceptual pictures of the world of
related (Ukrainian and Russian) and unrelated (Georgian and Ukrainian) languages -
consists of three paragraphs, which contain practical material in the form of an analysis of the
content side of the concepts of “freedom”, “will” (Georgian - "tavisupleba”, "neba") in Georgian,
Russian and Ukrainian linguocultures, as well as comparison of the most important

distinguishing semantic features of these concepts:
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2.1 - the analysis of the linguistic design of the binary concept "freedom™ - "will" in the
Ukrainian language is carried out by analyzing the paremiological fund, creativity of T.G.
Shevchenko and works of fiction of the XX - XXI centuries;

2.2 - analysis and description of nominative units, representing the concepts of "freedom™
- "will" in the Russian language from the perspective of a comparative analysis of semantic units,
presented concepts in Russian linguistic culture with Ukrainian linguistic culture;

2.3 - a descriptive generalized analysis of the concepts "freedom” - "will" ("tavisupleba -
neba™) in the Georgian linguistic culture in terms of similarities and distinctive features, both

with Ukrainian and Russian concepts.

Chapter 111 - Comparative analysis of the concept of ""language™ in the Ukrainian,
Russian and Georgian linguocultures - consists of three paragraphs, which contain a
comparative analysis of the main (key) linguistic units representing the concept of "language” in
Russian, Ukrainian and Georgian linguocultures ; an analysis of various extralinguistic factors
that influenced the formation of such semantic features of concepts is carried out, and important
features of the culture of peoples are considered, which are reflected not only in individual
concepts, but also fill the conceptual system as a whole:

3.1. - the analysis of important semantic features of the concept "language” in Ukrainian
linguoculture is carried out;

3.2. - a comparative and comparative study of the key meanings of the concept
"language" in Russian linguoculture in terms of the analysis of similar meanings in the Ukrainian
conceptual base, with an emphasis on the important linguoculturological difference in concepts
in related languages.

3.3. - generalized analysis of the representation of the concept "language” in the Georgian
linguistic picture of the world.

In the conclusion of the thesis, the results of the research are given.
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THEORY OF THE CONCEPT AND FORMATION OF THE CONCEPTUAL
SPACE
1.1. Contemporary cognitive linguistics

Within the framework of modern linguistic research, questions that are included in the
field of cognitive linguistics acquire special relevance. Among the most famous representatives
of European and American cognitive linguistics, it is worth highlighting such representatives as
C. Fillmore (frame semantics), R. Lanecker, L. Talmy (cognitive grammar), J. Lakoff, M.
Johnson, M. Turner (conceptual metaphor) , D. Gerarts, A. Barcelona, R. Dirven, G. Rudden
(conceptual metonymy). (Konnova 2012: 13). In Russia, the issues of cognitive linguistics are
being dealt with by such researchers as E.S. Kubryakova, Yu.S. Stepanov, Z.D. Popova, |.A.
Sternin, V.Z. Demyankov, N.N. Boldyrev and V.I. Zabotkina, E.V. Petrukhina, E.l. Golovanova,
E.V. Rakhilina, and others.

Among the main tasks that cognitive linguistics sets itself, it is worth highlighting the
study of the role of language in the processes of cognition, in the process of receiving and
processing, as well as transmitting information; study of the issues of comprehending individual
processes of cognition and the world as a whole; description of the means and methods of
linguistic categorization and conceptualization of culture constants; study of concepts, concept
sphere, conceptual and linguistic picture of the world. (Maslova 2004: 24-25).

From the point of view of cognitive linguistics, language is a source of storage,
transmission of knowledge, processing of thoughts, a means of knowledge exchange. Thus,
language performs, along with many others previously studied (communicative, semiotic, etc.) a
new important function - cognitive.

One of the basic formations, the study of the features of which cognitive linguistics deals
with, are the concept and concept sphere. Exploring the terms of concepts and the concept
sphere, cognitive linguistics operates with language as a source of information about the
linguistic picture of the world, with the help of which the semantics of the concept is formed, the
national mentality is embodied, the national consciousness, national character, and the
peculiarities of the perception of the world by a separate ethnos are transmitted. The concept
embodies the mental features of the nation, which means that it is a unit of both individual and
collective thinking. (Karasik, Sternin 2007: 9).

Cognitive linguistics has a specific subject of research that opens up a new perspective on
language. It serves as a verbal material that contains knowledge formed by experience, which is
formed by contemplating the world by a certain ethnos with its specific ethnocultural view. But
apart from the distinctive subject, this science has also formed a specific research method -

conceptual analysis - which is the leading method in this area of scientific development. Within
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the framework of this method, various techniques are used - conceptual or cognitive modeling,

frame or prototype analysis, and some others (Boldyrev, 2004: 23)

1.2 Concept as a term

A person perceives the world, constantly absorbing new knowledge about it. In the process
of cognition, the information obtained is defined into separate concepts, among which concepts
play a special role. As many scientists point out, a human being thinks and acts in the world of
concepts. Initially, forming their semantic meanings, subsequently a person operates with the
same meanings when explaining other concepts or concepts.

Since the concept is a very multifaceted and multifaceted concept, it is investigated within a
variety of directions and within a range of sciences, such as cognitive linguistics, cultural studies,
cultural linguistics, political science, sociology and ethnopsychology. Each direction sees various
important sides in this concept, and therefore in science there are many different definitions of
the concept of a concept.

There are many approaches to the study of concepts, among which the work draws attention
to the two most developed and reasoned: cognitive and linguocultural approaches (Kubryakova,
1988: 143).

Cognitive research of concepts occurs within the framework of the development of
cognitive linguistics, which studies concepts like “quanta of knowledge” and cognitive processes
based on the material of consciousness, draws conclusions about the types and contents of
concepts in human consciousness (Karasik, Slyshkin, 2005: 14).

The linguoculturological approach operates with the representation of the concept as a
"clot of culture in the human mind", while considering in the first place the cultural processes
that affect the formation of the meanings of concepts (Stepanov, 2001: 43). In cultural
linguistics, the study of concepts is the subject of the works of N.D. Arutyunova, Z. Kh. Bizheva,
A. Vezhbitskaya, S. G. Vorkacheva, V. I. Karasik, V.A.Maslova, G.G.Slyshkina, Yu.S.
Stepanov, V.N. Telia, G.V. Tokarev, R.M. Frumkina and others.

Many linguists and cultural linguists, in particular, consider the concept in close
connection with another important term, namely the linguistic picture of the world. The
interconnection of such formations is primarily due to the commonality of the sources that form
them. As pointed out by Z.D. Popova and I.A. Sternin, the formation of concepts is influenced
by a specific sensory experience, which in turn is formed in the process of perceiving the world;
objective human activity; mental assessment of already formed concepts; language
communication; constant continuous knowledge of the world, linguistic units in particular.

(Popova, Sternin, 2001: 40).
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The concept is an important linguistic term which performs certain functions in this
science. The main distinguishing function of the concept, as defined by many researchers, is the
function of replacement. It replaces several generic terms with one lexeme. In addition, the
concept is categorized within the framework of a certain term and its meanings, a picture of the
world, which is, in fact, a substitution. It is interesting to note the position of D.S. Likhachev,
who emphasizes, in addition to the substitutional, the second important function of the concept -
the ability to expand meaning, leaving place for conjecture.

Like any multifaceted and complex term, the concept is studied not only from the point of
view of an integrated view, but also from a detailed examination of the structure. Thus,
academics are trying to distinguish between the structural elements of this term, while at the
same time encountering such important characteristics of the concept as blurring boundaries,
dynamism and convention.

Comparative research of concepts is a relevant area for studying new and important

scientific issues.

1.3  Formation of conceptual space

The meaning of linguistic units cannot be determined separately; it becomes clear only in
the context of other cognitive structures. In addition, this meaning should be formed not only by
looking at the paradigmatic and syntagmatic context, but also at the cognitive one - these are
certain blocks of knowledge that stand behind these meanings and provide their understanding
(Boldyrev, 2004: 25).

The conceptual system of each language is formed under the influence of various factors,
among which it is worth highlighting the worldview and perception of a particular people, its
way of life, norms and traditions, the historical past and modern conditions of development, etc.
Cultural norms and principles are inevitably reflected in the language, embodied in a variety of
connotative meanings and specific semantics of the meanings of linguistic units.

The conceptual system is filled with the main meanings and is a combination of knowledge,
assessments, ideas about the world, which is perceived in its own way by a certain people. Thus,
although the conceptual system reflects objective knowledge about the world, their formation
and accumulation is impossible without the subjective perception of this world by a specific
person and people as a whole.

Features of the way of life, world outlook and worldview, mental traits and cultural norms
and traditions are inevitably reflected in the language in the meanings of linguistic units. The

features of the conceptual system are most vividly embodied in such formations as concepts.
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By the end of the XX century. In science, many works have appeared on the problem of
the linguistic picture of the world and the picture of the world, in particular (the works of G.A.
Brutyan, S.A. Vasiliev, G.V. Kolshansky, M. Black, D. in language. Language and picture of the
world "(M., 1988) and others). In linguistic science, the picture of the world is understood as an
ordered body of knowledge about reality, which is formed under the influence of experience,
norms, rules, traditions, customs. The meaning of a picture of the world, the concept, conceptual
sphere is the subject of research in many scientific areas and is relevant in the framework of

anthropocentric linguistic research.

CLOSE AND DIFFERENCE OF CONCEPTUAL PICTURES OF THE WORLD OF
RELATED (UKRAINIAN AND RUSSIAN) AND UNRELATED (UKRAINIAN AND
GEORGIAN) LANGUAGES

2.1. Linguistic design and specificity of the binary concept "'freedom' - ""will"" in the
Ukrainian language
2.1.1. Semantic signs of the concept "will**, "*freedom™’, which are revealed in lexicography
and paremiological fund

Within the framework of practical research, we carried out a comparative analysis of the
concepts "will," freedom, which are the most accurate representatives of both language and
culture in their relationship. In other words, in the scientific literature, such concepts are called
constants. Constants are concepts that exist in the culture of a people for a fairly long period of
time, or, as some scientists dare to say, always exist. They may coincide in name with the
constants of another national culture, but, of course, with a difference in semantic content. Their
content is revealed not in the scientific-conceptual, but in the everyday-conceptual dimension in
connection with the ideas about reality prevailing in culture. They represent the collective
consciousness and are objective in a certain society.

The category of will is especially valuable for the Ukrainian people. Such a position of this
concept is due to important historical factors that influenced the formation of the mentality of the
Ukrainian nation. For many centuries, at one time or another, the Ukrainian people have fought
and continue to fight for their will (freedom) and independence: for the independence of
territories, borders, economic and political independence and freedom in all spheres of life.

The verbal concept in the Ukrainian language is represented by a complex of dictionary
and contextual meanings. The main verbalizers are the lexemes "will" and "freedom", which in
modern science are often identified with the symbols of a person of the XXI century (Vasilenko,

Semenishin 2016: 113).
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It should be noted that the lexeme "will" rather than "freedom™ is more widespread in use,
both in folk art and in poetry. The Ukrainian concept "will" combines both the personal aspect
and the national one. At the same time, the large role of the national aspect influences the
formation of the perception of will individually by each Ukrainian.

The linguistic concept of will at a deep level has a complex psycholinguistic structure, due
to non-uniform psychophysical parameters, is characterized by polysemicity. The dichotomy of
the concepts of freedom and will is based on the opposition of mental and socio-political
categories, however, in the case of transferring mental phenomena to the social level or,
conversely, from the social to the mental sphere, both concepts intersect and overlap.

The concept of "will" is widely disclosed in numerous paremias, which reveal the
semantics of the concept "will" as a moral and volitional character trait (BineHoMy Bossi He
notpi6ua.); will is a dream, desire, benefit (Cam y HeBoui, a Mpii Ha Bosii. AGO BOJIIO 3700yTH,
abo noma He Oytu.); Will is strength (Bons mae cuny cmabum.); will, as a value: more valuable
than life and wealth, the highest good (OKutts He mae 1iHm, a BOJIS JOpOKYA 33 KUTTS. 32 HAPO]
1 BOJIFO Bijyiamo kuTTs i goito.); Will is a condition of a happy fate (XTo 6e3 Boui, Toii 6e3 nomi);
will is a condition for a full life (Homosix 6e3 Boui, six kinp Ha mpumowni.); Will is a potential
action (Ha Boui s # ropu nmororuto.); will is the meaning and purpose of the life of the Ukrainian
Cossack, struggle (Crem Ta Bosist — ko3anpka f0s1s1.); Will is personal (V ceoiti xami ceéos npasoa i
cuna, i sons); Will in negative connotation (/laii cepitto Boutto, a caMm Tijgent y HeBouo.); Will -
space (Kosu k03aK y 1o, TO BiH Ha BOJIi.).

Analyzing the paremiological fund, we came to the conclusion that among the main (in
science they are called in another way nuclear) signs of the concept "will" it is worth
highlighting: will - strength, desire, moral and volitional qualities.

The concept of "freedom" in paremiology does not clearly reveal its scope of meanings.
Since it is represented in a few proverbs and sayings (Jlinwe xono0mno i 2ono00Ho, are c60600Ho.
Hapoo 6e3 c60600u, sik 6e3nniona 3zemns, nuw mepen pooums. Hapoo 6e3 c6o600u — sk puba
6e3 800u).

The semantic content of the concept is revealed through the analysis of lexicographic
material, which conveys the following meanings of the concept of "freedom": 1) the absence of
political and economic oppression, oppression and restrictions in the social and political life,
both of the whole society and of a particular class; democratic freedoms, will; 2) being not under
arrest, imprisoned, not in captivity, etc .; 3) life, existence regardless of anyone, the ability to
behave at your own discretion; 4) the ability to act without barriers and prohibitions in any area;
5) the philosophical category - the possibility of the subject manifesting his will in conditions of

awareness of the laws of the development of nature and society; 6) ease, lack of difficulty in
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anything; 7) simplicity, ease of use; 8) free time from work ”’(Dictionary of Ukrainian Language,
1970: 98).

The concept of "will" in the dictionary is represented by the following meanings: 1) one of
the functions of the human psyche, which consists, first of all, in power over oneself, control
over one's actions and conscious regulation of one's own behavior; striving to achieve your goal,
2) desire, desire, demand, order; 3) the right to dispose at its own discretion; power; permission,
consent, decision; 4) no restrictions; freedom; personal life at home; 5) freedom, independence;
6) the liberation of peasants from serfdom (Dictionary of Ukrainian Language, 1980: 735).

Dictionary meanings distribute semantics between concepts, which in some meanings
intersect, but still have important differences: the will conveys the internal state of both an
individual and a people, which cannot be taken away, but which is limited and oppressed.
Freedom is associated with the absence of restrictions in the sphere of social and political life,
being not under arrest.

Ukrainian paremias widely disclose the semantics of the concept "will*, but do not convey
the meaning of the concept "freedom™ at all, since at the level of paremias the lexeme "will"

itself is rarely used.

2.1.2. Concepts "will™", ""freedom" in the works of Taras Grigorievich Shevchenko

The idea of freedom and will in Taras Grigorievich Shevchenko is one of the central
problems in the poet's work. The poet himself, his life and his work is an example of the idea of
freedom. As the researcher Shkrabalyuk A.A. points out, in his dissertation, the idea of freedom
in Shevchenko's work is expressed in the concept of "will", which is very rich in content and in
its content has no analogues not only in Ukrainian, but also in world literature (Shkrabalyuk:
2010: 8-10).

Thus, in the poetic speech of Taras Shevchenko, the concept of "will" is clearly described,
not "freedom™. Some researchers consider these concepts to be synonymous from the point of
view of the poet's work. But we will distinguish between them, since the big semantic difference
between these concepts in the Ukrainian language was discussed above. In general, it should be
noted that in the works of the great poet, as well as in the Ukrainian language in general, it is the
lexeme “will” that is directly used, not “freedom”. The concept of “freedom” was used several
times by the poet in the works that were written in Russian: «Teéou copwt, meoe mope; Bce kpacoi
npUpoObl He UCKYNAM e20 20ps, He 0adym c80000b1y («Tpusna, 19832.); «Ceob600y n0dim - &

Opamcmee ux mol NPOsAGUL 8eIUKUM CNLOBOM...» («Tpusna, 1983e.; «... He omxo0s bnacocnosun
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80600y moicau, Oyx mobosu «(«Tpusna, 19832.).» (Illesuenko, «Kob6zapy») ((Shevchenko,"”
Kobzar ").

Ukrainian researcher V. Vaschenko, researching in the 1960s the language of T.G.
Shevchenko, discovered that the word “will” is used in the poet's works about 160 times, which
testifies to the significant role and importance of this concept in the poet's worldview.
(Vaschenko, 1963: 25)

The concept of "will" in the works of T. Shevchenko was deeply studied by Lyudmila
Fateeva, who identifies 12 vectors of development of the semantic content of this concept: "will-

"o mo "o mon 29 ¢

desire”, "will-power", "will-power", "will-fate”, " will-action ,* will-bondage ”,* will-volitional
traits 7, will-state 7, will-space ”,” will-necessity”,” will-ethical characteristics 7, will-
emotional characteristics .

Analyzing the concept of "will", which is very widely disclosed in the work of Taras
Shevchenko, we can say that the genius poet in his great works quite vividly conveyed all the
semantic shades and connotative meanings that this concept carries. Nuclear meanings - desire,
strength, value - are also supplemented by many important additional meanings that make up the
understanding of different meanings of a multifaceted concept. Among these, it is worth
highlighting will, as fate, slavery; the will is holy, given by God; will is more valuable than life
and immortal, like a soul; will as a living being; will - the Cossacks, the liberation struggle and
many others.

The work of the great poet does not reveal the semantic meaning of the concept of
"freedom". In our opinion, this is one of the facts confirming that in the Ukrainian language the
use of the word “will” in the vocabulary is more private than the word “freedom”, in particular in
the poetic speech of the 19th century. From single lines of several poetic works of Shevchenko,
we see the transfer of the meaning of the lexeme of freedom, as independent actions and
realization of will. But such conclusions are very generalizing and not groundless from the point
of view of the analysis of Shevchenko's work, since the rare use of this lexeme does not fully
reveal the meaningfulness as a concept.

This situation was changed in the XX century under the influence of various extralinguistic
factors - social and social movements, changes in the state system, cultural realities and many
others.

2.1.3. Analysis of the meanings of the concepts ""will**, ""freedom™ in the literature of
the XX - XXI centuries
At the beginning of the 20th century, various extralinguistic factors made significant

changes in the linguistic picture of the Ukrainian language. On the Ukrainian ethnic territory, the
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word "freedom” is widely spread. Similar changes were manifested in the more frequent use of
this word, both in fiction and journalism. In connection with the development of social and
political life and the struggle of the working class for their rights, such expressions as “freedom
of speech, the right to freedom, freedom of the individual, freedom of printing” (Ukrainian)
appeared, which began to be used in fiction: «f npocsiuena aroouna, maro npaso na c60600y, Ha
camocmitnicmoy, «Hapoo we minvku ocmucioe KOHCMUmMyyitiHi npocmopu c8o€i c8o60ou, a
VPO Yorce CIMpINsey.

During this period, the word "freedom" was assigned the meaning of the absence of
political and economic infringement and restrictions in social and political life. And the word
“will” was assigned the main meaning as an internal mental state of the ability to control one's
actions and consciously regulate one's behavior, to realize desires (Kataeva 2003: 11).

The concept of "freedom™ in the 20th century acquired completely new shades of meaning,
which were associated with the acquisition of a person's status of a citizen. It is worth noting that
at the end of the 20th - at the beginning of the 21st century, the semantic content of the concept
of "freedom" in the Ukrainian language was enriched with a significantly new meaning: the
global understanding of freedom began to narrow in a narrower understanding - freedom of the
individual, freedom of the citizen.

As the researcher A. Ivchenko points out, the freedom of an individual is one of the
defining criteria for the freedom of the whole society, and one of the distinguishing features of
modern civilization is a significant strengthening of the personal. A free person is the basis of a
democratic society (Ivchenko: 2001, 32). The concept of “freedom” acquired a socio-political
connotation due to the use of lexemes in phrases such as “freedom of the press”, “freedom of
speech”, “freedom of movement”, “freedom to choose a place of residence” and other similar
freedoms. In the Ukrainian language there is the word "freedom™, which is used in the plural,
which cannot be said about the word "will" (it is used only in the singular).

The above mentioned values are relevant for the semantics of the modern concept of
"freedom”. At the same time, the understanding of freedom as personal rights in the near future
may change towards a more comprehensive understanding. Striving for geopolitism significantly
changes people's worldview. They begin to think in broader terms. And if earlier the dyad
“person - people or / and the state” prevailed in the world perception, now it is worth talking
about the inclusion of a more global component: person - people and / or state - international

community (other countries and peoples).
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2.2. Semantic content and linguistic design of the concepts "will**, "*freedom™ in
Russian

In the Russian linguistic picture of the world, the concepts of "will" and "freedom™ are
given no less important place than in the Ukrainian conceptual sphere, since they differ in
semantic richness, are closely related to the socio-cultural aspects of life and life of Russians.
These concepts deeply show how the speakers of the Russian linguistic consciousness manifest
their worldview through language (Petrov, 2002: 207). Such a deep fullness and importance of
the concepts "will" and "freedom™ in Russian linguoculture brings them closer to the importance
of these same concepts in Ukrainian linguoculture.

A.S. Solokhina, on the basis of an analysis of lexicographic sources, identifies four basic
meanings of the concept of "freedom™: 1) the ability to do what you want, to act at will; 2) the
absence of restrictions, prohibitions in the political field; 3 absence of restrictions, constraints,
regardless of the sphere; 4) freedom as being not in prison, not in slavery (Solokhina, 2004: 54—
55).

E. V. Uryson in a comparative analysis of concepts indicates that "will" is synonymous
with the concept of "freedom” in the meaning of a state, but not a feeling, since in the Russian
language there is not even the expression "feeling of will”, but there is a "sense of freedom".
These two lexemes are also synonymous when it comes to the possibility of unimpeded action,
and the restrictions that can impede them are established by both a person and society as a
whole, traditions, morality, lack of material resources, life circumstances. It is worth noting the
important conclusion of the researcher Uryson E.V. that the lexeme “will” is perceived as
outdated in modern Russian, while “freedom” is an actual concept and has a more general
meaning (Uryson, 2004: 697).

In the Ukrainian and Russian languages, the concept of "freedom" has acquired a lot of
important semantic meaning - social and political freedom. But at the same time, such a meaning
did not become key in the Russian language. In comparative terms, this state of affairs can be
explained by the following circumstances: most of the meanings that are associated with
independence, the ability to act in accordance with your desires, to show your fortitude, etc. in
the Ukrainian language the concept of "will" was fixed. The word "will" itself, as already
indicated, is more commonly used in the language. In turn, the concept of "freedom” in the
Ukrainian language has acquired a different color and one of the nuclear meanings of this
concept in our time is the absence of oppression in the exercise of their social legal rights as a
member of a civil society.

In the Russian language, the volume of semantic meanings of the concepts "will",

"freedom” is distributed in a completely different way. A deeper fullness and a wider range of
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semantics are contained in the concept of "freedom", which combines the concept of the ability
to do what you want within a certain framework imposed by society; the absence of restrictions
and the ability to exercise their will based on the laws of nature. The word "freedom" itself is
more commonly used in all spheres of life, and the word "will" is becoming more and more
archaistic, that is, it is becoming obsolete in modern Russian.

As we can see in the comparative-comparative plan, the semantic fullness, the connotative
meanings of the concepts "will", "freedom" in the Russian and Ukrainian languages differ
significantly. In some aspects (for example, the modern meaning of the concept "will™) in this
pair of languages we see not only a difference, but a completely opposite semantic content of the
concept. The corresponding differences indicate a difference in the linguistic and conceptual
picture of the Ukrainian and Russian linguocultures.

Thus, the presence of the same verbal expression of linguistic units does not at all mean
that the meaning of these units as concepts will be the same. In this example, we saw very
significant differences between two related languages - Ukrainian and Russian, which indicates
the importance of conducting such studies of concepts in a comparative-comparative sense.

The Russian concept "will" differs significantly from the Ukrainian concept in terms of the
lack of meaning of the struggle for will, sacredness and necessity, the idea of will as a state more
valuable than life and a condition of fate. Such values were formed under the influence of the
actual Ukrainian realities of social and political life, long-term oppression, control by different
states and foreign governments. The Russian people are unfamiliar with such realities due to the
existence of their own power and state, personal space and native land.

In addition, an important distinctive connotation of the concepts is the negative attitude
towards will in the Russian linguistic picture of the world, which is widely disclosed in folk art
and is not inherent in the Ukrainian concept. Also, the meaning of "wide endless space” is an
important connotation of the Russian concept, which is also not typical for the Ukrainian concept

of "will".

2.3. Semantic content and linguistic design of the concepts ""tavisupleba, ""neba™ in
Georgian

There are two linguistic units in the Georgian language: tavisupleba and neba, which with
some degree of convention can be translated as “freedom” and “will”, respectively. The
conventionality of such a translation lies in the fact that the semantic content of these units does
not quite correspond to both Russian and Ukrainian concepts.

The concept "tavisupleba”, which can be translated into Russian as "freedom"”, carries a

wide range of meanings, among which, according to the materials of the National Parliamentary
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Library, the following are worth noting: freedom of speech, press, religion, person, information,
thought, conscience, expression, manifestation, organization; civil liberty, personal freedom; the
will of the individual, person, society. The Georgian concept "neba" (will) is translated as
personal freedom: that which cannot be taken away from a person.

In the dictionary meanings of the concept "tavisupleba™ (freedom), personal freedom is
distinguished, the meaning of which is also carried by the concept "neba™ (will), as well as civil
freedom - freedom in the exercise of one's rights and possibilities. The concepts "tavisupleba”
(freedom) and "neba" (will) are closely related in their meanings, but it should be noted that
"neba” (will) is associated with a person - this is a personal right, an opportunity. Similar
semantics connects this concept with the Russian concept of "will", which also conveys the
personal aspect of freedom, but differs from the Ukrainian concept "will", which is dominant in
the Ukrainian national consciousness in comparison with the concepts of "freedom”. But, at the
same time, it should be noted that the Russian concept "will" is not quite similar to the Georgian
one in terms of its use in speech. The Russian lexeme "will" is increasingly acquiring an
archaistic character and has passed into the category of obsolete units that may eventually
disappear from living speech. This feature of the concept is distinctive in the Russian conceptual
system and is not observed in the Ukrainian or Georgian languages.

The works of Georgian poets of the late XIX - XX centuries widely reveal the following
meanings of the concept "tavisupleba”: close connection with the homeland (Georgia), with love
for the country; a periodical struggle is waged for "freedom". It is not so easy for the Georgian
people. The aspect of “struggle, liberation” fills the concept of “freedom” with an important
value - this is the historical path of development of the Georgian nation, its history, oppressed
right (hence even more desirable and valued); a symbol of the love of the Georgian people; for
every Georgian the concept of "freedom" is an integral part of his spiritual world; eternal
freedom - like faith, people, homeland.

It should be noted that such a semantics of the Georgian concept "tavisupleba” (freedom)
brings it closer to the Ukrainian concept of "will". This similarity is explained by the similarity
of the historical destinies of the Ukrainian and Georgian peoples (frequent attacks and seizures
of territory, control of the Russian Empire, the realities of the Soviet period). Such common
historical realities influenced the formation of similar meanings of concepts, which means that in
the conceptual picture of the world of the Georgian and Ukrainian peoples we can observe
common features - the aspect of the struggle for national rights, including the freedom of their
country and state. Also common is a special valuable attitude towards freedom, due to the

difficult path to its acquisition. Both the Ukrainian and Georgian peoples have always been
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distinguished by their love of freedom, which is reflected in the understanding of the concept of

"freedom” and its important role in the linguistic picture of the world.

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE "LANGUAGE" CONCEPT IN UKRAINIAN,
RUSSIAN, GEORGIAN LINGUISTIC CULTURES
3.1. Analysis of semantic features of linguistic units representing the concept *'language™ in
Ukrainian linguoculture

The concept "language™ is one of the basic concepts in the conceptual picture of the
world of both the Ukrainian and Georgian and Russian peoples.

For the Ukrainian people, the issue of attitude to their language is very painful and close,
since for centuries Ukrainians have been fighting not only for freedom (freedom), national
recognition, statehood and independence, but also for the development and existence of the
Ukrainian language as a whole.

In the Ukrainian language, the concept language is represented by the lexeme "mosa".
Thanks to the analysis of the paremiological fund, the works of Ukrainian poets and writers, the
main semantic features of the concept of “mov” in the Ukrainian linguistic picture of the world
were determined. Among such signs, it is worth highlighting: «piona», «munossyunay,
«KdJluHoea), «Cojlo6 ’i'Ha)), (MAMEPUHCOBKAN.

The analysis of lexicographic material and poetic creativity made it possible to determine
the main meanings of the lexeme «piona» in relation to the concept of "language" in the
Ukrainian linguistic picture of the world: mother's language; the language of the Ukrainian song,
lullaby, kobzars; language of the people; language - historically formed; that which is inherent in
man.

The semantics of the sign “mamepuncoxa mosa” is revealed in the following meanings:
language, like a mother, is unique; the language must be loved like a mother (with the same
power of love); language comes first, like a mother among other people; language - mother's
lullaby (first song); language is the most valuable thing, like a mother; language must be
protected, appreciated, like a mother; "Motherboard"; mother - Ukraine - the language of the
people (integral triad); mother - song - lullaby - language (close relationship of expressions).

The expression " munossyuna mosa " carries a deep meaning associated with the phonetic
(vocal) features of the Ukrainian language and its perception, both by its own people and by
other nationalities. Ukrainian poetry and folk art compare the Ukrainian language with the song
of a nightingale. Therefore, together with the epithet " muro36yuna mosa " when describing the

language on a level, the epithet "«conos ina» 1is often used.
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The expression " karunosa mosa" is an ethnocultural metaphor and does not have a direct
meaning. This expression is very multifaceted and deep. It can only be explained descriptively.
In addition, it is seen as impossible to directly and fully convey the meaning of this phrase. The
expression “nawa mosa — kamunosa” speaks of the tenderness of the Ukrainian language,
something deeply dear to the heart and soul, actually belonging and inalienable, deeply national.
Viburnum is a symbol of Ukraine and this symbolism is conveyed in the semantics of the
descriptive lexeme " karunosa” in relation to the concept of "language”

The subsequent analysis of the concept “language” in Russian linguoculture has shown

important significant differences in the semantics of concepts.

3.2 Semantic content, connotative meanings of the concept "language’ in Russian
linguoculture

In Russian linguoculture, the concept of "language” (Rus. “s3wIk») OCcCupies a very
important place, since it has a volumetric cognitive structure, deep semantics. The concept
"language” in the Russian linguistic picture of the world has many semantic, conceptual,
figurative, associative connections.

In the study of the scientist L.A. Tavdgiridze. the following nuclear features of the
concept "Russian language" are indicated: 6oeamuviii, Kpacuewlil, CLOXNCHOLL, POOHOIL,
svipasumenshusbitl. 1N addition, we consider it important to pay attention to special and very
important signs - gr eeauxutl, Mo2yuuil, MeXcOyHApOOHbIIL.

The phrase poonou sizei» ("native language™) in relation to the meaning of the concept in
Russian linguoculture combines many shades of meanings, among which it is worth
highlighting: native - connection with the homeland; native - connection with native land; native
- language that is understandable; native - who is familiar from childhood; dear - precious,
strong.

Sema «boeamwiiiy (“rich”) speaks of the high value of the language, its versatility and
volume, diversity, spaciousness. ,,Beauxuii u moeyquil*“ are epithets that, from the point of view
of the concept's characteristics, refer to the expressive component, as well as to the evaluative
categories. But at the same time, due to their frequent use in speech, in fiction, journalism and
other sources, these semes border on the conceptual layer of the concept, being part of the
evaluative definition of the concept of "Russian language™.

The adjective «moeyuuii» is an interconnecting component for the "language-state” dyad.
In many works of art, this lexeme is filled with the meaning of the strength and greatness of the
Russian state. In turn, the language, as an integral part not only of the people, but also of the

state, acquired an important connotation - "a strong state - a strong language."
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Paremias reveal the meaning of the concept of "language™ as an organ of speech
(,tongue™), which plays an important role in human life, carrying in itself to a greater extent
danger and even hostility (Xyooe croso ooseoém oo dena. 3a xyovie cnosa ciemum u 20108a).
The positive attitude towards non-verbosity and silence is the opposite side of the Russian
national mentality (/0e crosa pedku, mam onu eec umerom).

Despite the diverse connotations with which folk art fills the meaning of the concept
"language”, it is worth noting that, to a greater extent, proverbs and sayings associate language
with the organ of speech, and not with the national identifier. Presumably, we can explain this by
the fact that in the mentality of the Russian people there is no need to identify the native
language, to establish it as a national one. Historically, over the course of many centuries, the
Russian language has been developing without oppression from other languages.

Analysis of Ukrainian paremias showed the presence of important distinctive features and
characteristics:

- the Ukrainian language is allocated the word "language as an organ™ into a separate
lexeme - Ukrainian "s3uk" (Engl.” “tongue”) . Consequently, the word “ moBa ” of this meaning
is not fixed and the concept of “ moBa” is most saturated with the meaning of language as a
means of communication, expressing national mentality and culture, as an identifier of a nation;

- among the Ukrainian paremias, the lexeme «cnoBo» ( “word”) is the most common;
cases of the use of lexemes «MoBay, «13uK» are rare;

- among the Russian paremias, the lexeme «cmoBo» ( “word”) is not as common as the
lexeme «s3eik»( “language™). In addition, the main meaning that Russian paremiology is
saturated with is "tongue - the organ of speech, speaking."

In addition, it should be noted that the nuclear meanings of the Ukrainian concept “mosa’
(“language”) and the Russian “asweix” (“language”) converge only in the meaning — poowoii
(“native”). The semantics of the lexeme “poonon” is filled with different distinctive meanings.
Some descriptive lexemes of the Ukrainian concept are difficult to translate («mmua03ByuHa
MOBa») or untranslatable («kamuHoBa MoBay) in relation to the Russian language due to their

great ethnocultural coloring.

3.3. The concept of ""language' in the Georgian language picture of the world

In the Georgian language, the concept language is represented by a lexeme - "ena". An
analysis of the artistic heritage, paremias, dictionaries showed that the most frequent lexemes

that are descriptive and used with the lexeme "ena" are the following: "dedaena", "mshobliuri”,

"ucmindesi™ , "tkbili", "unatipesi®, "udzvelesi".
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Analysis of the poetic heritage of the Georgian people made it possible to highlight the
following important meanings and connotations of the concept «ena» (the most important part of
the concept's meanings is concentrated in the semantics of the lexeme "dedaena"): a strong
connection with the book - the alphabet of Jacob Gogebashvili "dedaena™; language - which the
child received from the mother; the language given by God, the language of prayer, the sacred
language (“cminda ena”); the language of the motherland — “mshobliuri ena” “dedaena” - very
related concepts; the language of the Georgian people is the only national language symbol of
national identity; the language of the heart and soul; sweet tongue; a language that through the
centuries conveys a connection with the great Shota Rustaveli; the language of the mountain
peaks (born, exists in the mountain peaks, which is heard through the mountains).

From the above analyzed definitions of the semantics of the concept "ena” ("dedaena™),
we can observe some parallels with the Ukrainian concept " mosa " (language):

- transfer of connection with the mother ("dedaena™ and " mamepuncexa mosa ") - both
in the Georgian and Ukrainian national consciousness, the mother has a special role. In
Ukrainian and Georgian society, there are traditions of respectful attitude towards mothers, with
love and care. Such realities of life are reflected in conceptual meanings and bring together the
conceptual pictures of the world of the Ukrainian and Georgian peoples;

- transmission of the connection of the language with the homeland and with the people -
both for the Ukrainian people and for the Georgian, the native language is a symbol of national
self-identification. In addition, in different historical periods we can observe similar
extralinguistic factors that influenced the development of the Georgian and Ukrainian languages
- the imperial policy of banning native languages, Russification, the Soviet policy of spreading
the Russian language in the republics as the state language along with the national one. Such
historical realities brought to both the Ukrainian concept and the Georgian concept an element of
the need to strengthen the role, development, and raise the prestige of the native Georgian and
Ukrainian languages.

It should be noted that the concept of “language” in the Russian national consciousness is
filled with completely different meanings and connotations, which make it possible to put it in a
separate place without comparing either with a related language - Ukrainian, or with an unrelated
language - Georgian. At the same time, the conceptual pictures of the world of the Georgian and
Ukrainian languages, which were formed under the influence of similar cultural, social, political
processes, contain many common features that characterize the Georgian and Ukrainian
concepts. Such similarities are worth paying research attention to, since they can explain many

other conceptual meanings and be useful in scientific or translation activities.
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CONCLUSION

The study of concepts and the linguistic picture of the world is important for the formation
of a correct understanding of how a person in a particular society comprehends the world. The
formation of many connotative meanings, semantics of linguistic units, the origin of many
linguistic processes are based on the conceptual basis.

The uniqueness of each culture is reflected in the national language. Researchers see the
manifestation of cultural mental traits in the semantic meanings of linguistic units, which form,
first of all, the nuclear field of the concept and also peripheral meanings. The semantic meanings
of linguistic units that convey the conceptual meaning embodied in a separate concept are
formed under the influence of cultural norms, traditions and customs, the foundations of life,
views of the world of society. In addition, the formation of the meanings of concepts is
influenced by everyday consciousness and mental processes in general.

In this study, a comparison of the binary concepts "freedom", "will", as well as the concept
"language” in closely related Ukrainian and Russian languages, as well as in the unrelated
Georgian language in relation to these languages, is carried out. Ukrainian and Russian
languages are closely related, since they have a common ancestor, and also belong to the same
group of East Slavic languages. Due to their common roots, they are similar languages at
different levels. Despite the similarity in the lexical, grammatical structure, in the study of the
semantics of linguistic units that explicate ethnocultural concepts, a significant difference was
found, which was formed in connection with different cultural features and national mentality of
the Ukrainian and Russian people.

The Georgian language differs significantly at all levels (grammatical, lexical, syntactic,
etc.) from both Ukrainian and Russian. Georgian culture is also distinguished by a big difference
and its own characteristics. But, at the same time, the Ukrainian and Georgian people at different
historical stages of their development experienced similar realities, succumbed to similar
restrictions, were part of the same state formations, and therefore existed under the influence of
similar conditions and the action of similar factors.

The study of the binary concept "freedom - will" in the Russian and Ukrainian linguistic
and conceptual picture of the world has shown important differences in the perspective of the
distribution of semantic meanings between these concepts. It is worth noting that in the
Ukrainian and Russian languages these concepts are represented by the same lexemes, the
expression plan of which does not differ (only the pronunciation differs): ukr. sozs - rus. eons;
Ukrainian ceo6o0a - Russian ceo6ooa.

The semantics of the concept "will" in the Ukrainian language differs significantly from

the same Russian concept. In contrast to the Russian language, in the Ukrainian language the
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word “will” («sons») is more used than “freedom” («cs0600a»). In addition, in the Russian
language the word “will” («sons») as acquired an archaistic character and is rarely found in
fiction, journalism, or other discourses in general.

The semantic content of the concepts "freedom™ and "will" in two languages is
characterized by the presence of different nuclear meanings. In addition, they are characterized
by different connotative colors that complement the main meanings.

In the Ukrainian language, the concept “will” («gon» in Ukrainian) has the main semantic
load and is of great importance, which carries the main array of meanings: dream, desire, goal;
strength and value; moral and volitional qualities of both a person and the people in general. In
addition, the absence of restrictions in actions, the presence of a person not in custody, not in
custody in the minds of the Ukrainian people is associated with the word "will". Perhaps that is
why the most severe punishments in the Criminal Code of Ukraine are formulated as follows:
«1mo30aBieHHs BOJi», «oOMexxeHHsa Bomi» ("letting go of the will" (imprisonment), "curbing the
will" (restriction of freedom).

The lexeme "will" (ukr.«Bomst» ) is widely used in the Ukrainian language. A large number
of parameters convey the semantics of this concept. In addition, the desire for "will", the struggle
for "will", "holy will" are the central ideas of the work of the great Ukrainian poet Taras
Shevchenko.

During the research it was also found that the concept of "freedom" (ukr.«cBoGoma» ) in
the Ukrainian linguistic picture of the world does not find its deep reflection and was delimited
in semantics from the concepts of "will" only at the beginning of the XX century. Since this
period, the concept of “freedom” has been revealed in discourses that operate with the concepts
of civil rights: “freedom of speech”, “freedom of printing” (freedom of the press) and other
freedoms. Social and civil liberties have become key fillers for the content of the concept of
"freedom" in the Ukrainian linguistic consciousness.

The concepts of "will" and "freedom” in the Ukrainian linguistic consciousness reveal their
meaning more in the social plane than in the personal - freedom and will of the people, and not
separately of each person. In addition, there is a periodic or constant struggle for freedom and
will. Such meanings are not inherent in the Russian linguistic consciousness, the concept of
"will" in the conceptual picture of the Russian language does not contain the semantics of
"struggle™, "struggle against slavery, oppression.”

It is also worth noting that the Russian linguistic picture of the world reveals a completely
opposite state of affairs in terms of the frequency of the use of lexemes. The lexeme "freedom™ is

generally used, and the lexeme "will" has acquired an archaistic character or is used to convey a
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special expression, an additional level of emotions in poetry. In addition, the semantics of
concepts contains many important distinctive meanings in comparison with Ukrainian concepts.

In addition to many distinctive features, it is also worth paying attention to some of the
common content sides of the concepts of "freedom" in the Ukrainian and Russian language
picture. In recent decades, this concept has been increasingly filled with meaning - the freedom
of a social person in his civil rights. In addition, the similarity also lies in some semantics of the
concept of "will" as a mental state.

Thus, in the process of comparative comparative research, many differences were found in

the conceptual meanings of the binary concepts "freedom™ "will" in the Ukrainian and Russian
linguistic cultures. Such differences were formed due to the great cultural difference, the
distinctive historical socio-political conditions of life of the Ukrainian and Russian peoples. The
formation of the semantics of the concepts "will", "freedom" in the Ukrainian and Russian
linguistic picture of the world was influenced by various extralinguistic factors, which formed
many differences, both in the semantics of the concepts and in various connotations.

In the Georgian language, there are linguistic units "tavisupleba”, "neba", which, with
some degree of convention, can be translated as "freedom" and "will", respectively. It should be
noted that the main array of meanings and more diverse semantics in the Georgian language
contains the concept of "tavisupleba”, which is revealed not only in the personal aspect, but also
contains the national and social factor. At the same time, the concept of "neba"” is revealed in
terms of the personal right to realize one's own desires. The semantics of the “neba” concept
connects this concept with the Russian “will”, which also conveys the personal aspect of
freedom, but differs from the Ukrainian concept “will”, which is dominant in the Ukrainian
national consciousness in comparison with the concepts of “freedom”. But, at the same time, it is
worth noting that the Russian concept "will" is not quite similar to the Georgian one in terms of
its use in speech. The Russian lexeme "will" is increasingly acquiring an archaistic character and
has passed into the category of obsolete units that may eventually disappear from living speech.
This feature of the concept is distinctive in the Russian conceptual system and is not observed in
the Ukrainian or Georgian languages.

An analysis of the lexicographic material, paremiological fund, poetic works of Georgian
poets and writers reveals the semantics of the multifaceted concept tavisupleba. This concept
focuses on the meanings of both personal freedom (an individual) and civil freedom (people,
state). Among the main connotations that fill this concept, it is worth highlighting the following:
close connection with the homeland (Georgia), with love for the country; a periodical struggle is

waged for "freedom”; a symbol of the love of freedom of the Georgian people; for every
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Georgian the concept of "freedom™ is an integral part of his spiritual world; eternal freedom -
like faith, people, homeland.

The above mentioned connotations of the Georgian concept "tavisupleba" (freedom) bring
it closer to the Ukrainian concept "will", which is key in the Ukrainian linguistic picture of the
world. This similarity is explained by the similarity of the historical destinies of the Ukrainian
and Georgian peoples. Conceptual pictures of the world of the Georgian and Ukrainian
languages reflect important similarities that have been formed in connection with the common
historical realities. Such features are verbally fixed in the semantic meanings of concepts, as the
main representatives of the interaction between culture and language.

Comparative analysis of the concept "language™ in the Ukrainian, Russian and Georgian
linguistic cultures showed that the conclusions about the similarity of ideas about the world, the
commonality of cultural features of the Georgian and Ukrainian peoples are very strongly united
by the concept of "language” (Ukrainian " moBa”, Georgian “ena”) in Ukrainian and Georgian
languages. At the same time, the analysis of the concept "language” in the Russian linguistic
culture (Russian “sa3p1k”) has revealed many differences between related Ukrainian and Russian
languages in terms of the meanings of concepts.

First, 1 would like to note the cardinal conceptual differences that emerged in the analysis
of the most important lexemes that represent the concept of "language" («moBa») . The Ukrainian
concept language is described by lexemes: «pionay», «munozeyunay, «karunosar, «conos’inay,
«mamepuncokay. While in the study of the scientist Tavdgiridze L.A. the following nuclear
features of the concept "Russian language” are indicated: 6ocamwiii, kpacusuvlil, ciroxchulil,
pooHnot, svipasumenvroiii. And also important signs are added: «seruxuiiy u «moeyuuii», which
are not included in the nuclear structure, but are no less important for describing the concept of
"language”, in our opinion. As you can see, the main semantic features coincide only in the
meaning of "native language” (Russian - poownoiu sizwix; UKrainian — piona mosa ). But it is
worth noting that the associative links and connotations that this lexeme has in Ukrainian and
Russian are not identical and have some important differences.

In the Ukrainian linguistic picture of the world, " piona mosa " ("native language")
combines the following main meanings: the language that the child learned from the mother
(with mother's milk, from a lullaby); the language associated with the Ukrainian song (the
melody of the Ukrainian language is an integral feature of the concept); the language of the
people is an integral part of both the entire people and the individual; a language that has great
historical roots.

Analyzing the semantic content of the phrase "native language" in the Russian linguistic

picture of the world («poonoti saszeix»), the following main meanings were found: language
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conveys a connection with the homeland; the language conveys a connection with the native
land; it is a language that is familiar from childhood; it is understandable language (additional
connotation)

In comparison with the Ukrainian language, it is worth pointing out that for the Russian
concept “language” the semantic meaning “native” does not convey the connection of the
language with the mother, or such associative connections are infrequent. Such a worde is more
filled with the meaning of connection with the homeland - the home country, place of birth,
childhood.

The Ukrainian concept “language”, in addition to the fact that this "native" connects with
the mother, complements its meaning with the word " mamepuncoxa mosa ", thereby increasing
the role of the mother in the conceptual picture of the world of the Ukrainian people. Such
connotations are formed in connection with an important cultural moment - the high position of a
woman-mother in the national consciousness of Ukrainians. The connection between the
language and the mother is reinforced by an important national peculiarity: in the minds of
Ukrainians, the country of Ukraine itself appears as a young woman-mother, whose children are
the entire nation. A similar meaning can be seen in a variety of illustrations and fiction.

In the Russian language, one can trace the important place of the motherland, the native
land in the consciousness of the Russian people and in the Russian mentality. Accordingly, the
language absorbs such a content of the conceptual picture of the world and reflects this in the
connotations of linguistic units, in their semantics: the native language is the language of the
motherland. In turn, the close relationship of the concept “language” with the homeland in the
Russian linguistic picture of the world can be traced in the semantics of other linguistic units that
explicate this concept, for example, «gerukuii u mozyuuti pyccxuii szvik». (“the great and mighty
Russian language”). Such semes reveal their meaning in folk art, poetic heritage, which convey
the connection with the homeland, its vastness, the greatness of Russia as a huge strong country.

It is also worth noting the revealed distinctive aspect between the semantics of the phrase
"piona mosa" in the Ukrainian language, in contrast to Russian - this is the connection of the
language with the song, mostly with the lullaby, the song of the mother. In this sense, the
semantics of the native lexeme is also closely related to the epithet "mother tongue”. In addition,
in this sense, the concept is filled with an ethnocultural aspect - a great connection between the
language and the folk song, lullaby, song in general. This is explained by the vocal (phonetic)
features of the Ukrainian language - a slight coincidence of vowels, consonant saturation, rhythm
melodies, etc. The reproduction of Ukrainian words in songs enhances the above-mentioned
vocal features of Ukrainian speech. The epithet "conos’ina mosa” complements the

aforementioned semantics, introducing even more specific associative meaning - the language in
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the Ukrainian linguistic consciousness is associated with the gentle song of the nightingale. In
numerous folk songs, poetic works about the language, as often as the epithet " piona mosa " is
used " conoe’ina mosa "'

From the point of view of characterizing the concept as a whole, the ethnocultural aspect
is present in a richer sense in the concept of “language” in the Ukrainian linguistic picture of the
world. It is worth highlighting separately the lexemes «munossyunar, «xarunosay, «conos’inay,
which, as it was revealed in the course of the research, are difficult to translate from Ukrainian
into Russian and possibly into other languages. A similar fact is associated with a large cultural
semantics, a multitude of ethnic connotations that fill these lexemes. The lexemes «6ozcamuiii,
KPACUBLILLL, CLOJICHDILL, POOHOUL, 8bIPpA3UMEbHBLIL, MeHCOYHAPOOHbLD) in relation to the description
of the concept “language” in the Russian linguistic picture of the world, of course, have a certain
ethnic connotation, as they are formed in the minds of native speakers of the Russian language
and under the influence of Russian culture. But at the same time, their universality and
comprehensibility for representatives of other peoples does not cause controversy. In addition, it
should be noted that there are no big difficulties with the translation of such units into the
Ukrainian language, since these words have similar analogues in the Ukrainian language.

From a completely different perspective, it is worth considering the lexemes «senuxuii,
moeyuuin» ( “great, mighty”), which, although they are not difficult to translate into Ukrainian,
are filled with important ethno-cultural connotative shades, which, undoubtedly, can affect the
quality of translation of such units. The difficulty of conveying the ethnocultural aspect of the
expressions “great Russian language”, “mighty Russian language” lies in the fact that such
semes, when translated, lose a diverse complex of meanings, many connotations, voluminous
explicit and implicit information. The lexemes convey many shades of meanings, among which
it is worth highlighting the great connection with Russia - a mighty, great country. In addition,
the "great Russian language”, "the mighty Russian language" acts as a unifier of a large
multinational country, a keeper of the nation's cultural treasury, its folk wisdom, great works, etc.
Its speakers also see the power of the language in the prevalence of communication within the
planet: Russian is the language of international communication, international and widely used.
Such connotations permeate the semantics of the concept "language™ in Russian linguoculture,
embodied in descriptive lexemes — «senuxuit, mocyuuti».

Thus, the analysis of the second concept “language” in a comparative perspective revealed
an even greater conceptual difference between the Ukrainian and Russian languages. In addition,
the work analyzed various extralinguistic factors - historical events, the socio-political situation
in different historical periods, including the cultural characteristics of the life of peoples, which

influenced the formation of different semantic meanings of the same concepts.
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From the perspective of a comparative analysis with the Ukrainian and Russian
linguoculture, the concept of ena in Georgian linguoculture was analyzed.

In the Georgian linguistic picture of the world, the concept of language (ena) has a special
role, since the language of the Georgian people is very ancient, with a long history, a long
literary tradition. The value of the native language, its greatness and important role is conveyed
in numerous poetic works of Georgian poets, as well as in quotes by writers and prominent
scientists. In the Georgian language, the concept language is represented by a lexeme - "ena".
Analysis of the artistic heritage, paremias, dictionaries showed that the most frequent lexemes
that are descriptive and used with the lexeme “ena" are the following: "dedaena", "mshobliuri”,
"ucmindesi" , "tkbili", "unatipesi®, "udzvelesi".

During the analysis, it was found that an important (central) lexeme that is synonymous
with the lexeme ena is cogcosena. In the process of analyzing various sources, we have identified
the following most important semantic meanings and connotations, which reveal the meaning of
the lexeme "dedaena":

— connection with the alphabet of Jacob Gogebashvili (textbook "dedaena™), which was
published in 1876 and was of great importance for Georgian children and society in general.

— connection with the mother. In numerous poetic works the word "dedaena™ is revealed in its
meaning as the language that the child received from the mother (with her milk, with her
lullaby);

— understanding the language as given by God, the language of prayer, the sacred language. A
similar meaning was formed in connection with the importance of the Christian faith in the
Georgian society.

— connection between language and homeland, language and people: language as an integral
part of the homeland; the language is as important as the homeland; the only language, like
mom, like God, like homeland; which must be loved, respected, like a homeland; which
must be protected as a homeland;

— language is a symbol of the national identity of the Georgian people.

It is also worth pointing out some important connotations of the dedaena concept, which
can be seen in the artistic work of poets and writers: language is in the heart, in the soul; a
language that bears a connection with the great genius of the Georgian people - Shota Rustaveli;
the language that is born exists in the mountain peaks, which is heard through the mountains:

Such connotations reveal even more widely the ethno-specific features of the conceptual

picture of the world of the Georgian people. The formation of such connotations was influenced
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by cultural (the great role of Shota Rustaveli's work), geographic (mountainous country) and

other features of the life of the Georgian people.

Among the analyzed and highlighted semantic meanings, associative links and
connotations, there is a high degree of ethnocultural coloring of meanings, which, in turn,
indicates the need to study such units and meanings by translators in the aspect of parallel study
of the cultural characteristics of the life of the people. In addition, I would like to draw your
attention to the revealed features of the Georgian concept in a comparative-comparative way
with the Ukrainian and Russian concepts. From the above analyzed definitions of the semantics
of the concept "ena" ("dedaena”), we can observe some parallels with the Ukrainian concept
"moBa" (language):

- transfer of connection with the mother both in the Georgian and Ukrainian national
consciousness, the mother has a special role. In Ukrainian and Georgian society, there are
traditions of respectful attitude towards mothers, with love and care. Such realities of life are
reflected in conceptual meanings and bring together the conceptual pictures of the world of the
Ukrainian and Georgian peoples;

- the transmission of the connection of the language with the homeland and with the
people - both for the Ukrainian people and for the Georgian, the native language is a symbol of
national self-identification. In addition, in different historical periods, we can observe similar
extralinguistic factors that influenced the development of the Georgian and Ukrainian languages
- the imperial policy of prohibition of native languages, Russification, the Soviet policy of
spreading the Russian language in the republics as the state language on a par with the national.
Such historical realities brought to both the Ukrainian concept and the Georgian concept an
element of the need to strengthen the role, development, and raise the prestige of the native
Georgian and Ukrainian languages.

It should be noted that the concept of "language” in the Russian national consciousness is
filled with completely different meanings and connotations that are not observed either in the
Ukrainian or Georgian linguistic culture. At the same time, the conceptual pictures of the world
of the Georgian and Ukrainian languages, which were formed under the influence of similar
cultural, social, political processes, contain many common features that characterize the
Georgian and Ukrainian concepts. Such similarities are worth paying research attention to, since
they can explain many other conceptual meanings and be useful in scientific or translation
activities.

In view of the above analyzed material and these conclusions, | would like to note that
such a study draws attention to the need to consider concepts in their comparative terms. After
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all, a comparison of two languages and two cultures reveals an important difference in
conceptual pictures of the world and complements the research that is conducted at the level of
one language. In addition, the analyzed historical, cultural extralinguistic (non-linguistic) factors
that influenced the formation of the meanings of linguistic and cultural concepts are important
for understanding other linguistic processes and for describing other elements of conceptual
systems.

In addition to the above, it should be noted that the research carried out contains special
value for practical translation activities. Since it conducted a deep study of the meanings of
concepts and their comparison in three languages and linguocultures - closely related Ukrainian
and Russian and unrelated to these languages Georgian. In the course of the research, important
similarities were discovered between the Ukrainian and Georgian languages, which indicates the
similarity of ideas about the world, worldview and worldview of the Ukrainian and Georgian
people. The similarities analyzed above were formed under the influence of common
extralinguistic factors. At the same time, the closeness of the language systems of the Ukrainian
and Russian languages does not mean complete similarity in the meanings of the concepts. On
the basis of the above examples, an important linguocultural difference was discovered, which
manifests itself in different semantics and distinctive connotations of the main meanings of the
concepts. Distinctive cultural traits have formed a large difference in the meanings of concepts.

Such studies complement the importance of anthropocentric perception of linguistic
phenomena and the development in the scientific world of research areas for studying

phenomena from the point of view of the influence of cultural, social and other factors.
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